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Аннотация. В статье рассматривается опыт создания радиоспектаклей в Испании и странах Латинской 

Америки: Гватемале, Аргентине, Венесуэле, Перу и Уругвае. Авторы отражают основные исторические этапы 

становления и развития радиотеатра в вышеуказанных странах, выявляют особенности современной 

радиодрамы на крупных государственных и коммерческих FM-радиостанциях, а также в подкастинге. 

Актуальность темы обусловлена новыми подходами к созданию аудиоспектаклей и их возрастающей 

просветительской и социальной ролью в Испании и Латинской Америке. Серьезные изменения данный жанр 

претерпел в период пандемии Сovid-19: топ-менеджеры большинства рассматриваемых радиостанций приняли 

решение публиковать контент в сети, а над созданием драмы стали работать в экспериментальном 

дистанционном формате. Видоизменилась и тематическая палитра программ в жанре радиотеатра – приоритет 

отдается социальным, а не развлекательным сюжетам, посредством таких проектов фокусируется внимание на 

проблемах социального неравенства, безработицы, а также интенсивности дискриминационных течений в 

многополярных государствах. Кроме того, преобразования коснулись способов финансирования данных 

программ и радиопроектов – авторы зафиксировали отсутствие существенной и системной поддержки 

государственных и частных радиостанций в сохранении традиций радиотеатра в последние годы. Новизна 

исследования заключается в попытке комплексно отразить своеобразие, место и роль жанра радиоспектакля в 

испаноязычной журналистике. Вместе с тем в статье определяются тенденции развития данного направления 

радиожурналистики как для взрослой, так и для детской аудитории. Кроме того, авторами подробно изучена 

роль инновационных технологий в развитии радиодрамы в Испании и Латинской Америке. 
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Abstract. The article examines the experience of producing radio plays in Spain and Latin American countries: 

Guatemala, Argentina, Venezuela, Peru and Uruguay. The authors describe the main historical stages of forming and 

developing the radio theater in the above-mentioned countries, reveal the specifics of modern radio drama at major state 

and commercial FM radio stations, as well as in podcasting. The relevance of the topic lies in the new approaches to 

audio plays and their increasing educational and social role in Spain and Latin America. This genre underwent serious 

changes during the Covid-19 pandemic: top managers at most of the radio stations in question decided to publish the 

content online, and began working on the production in a distance format as an experiment. The thematic range of 

programs in the radio theater genre has also changed – the priority is given to social subjects rather than entertaining 

ones; such projects focus their attention on the problems of social inequality, unemployment, as well as the intense 

discrimination in multipolar states. In addition, the transformation affected the ways of financing these programs and 

radio projects – the authors note the recent lack of significant and systematic support of public and private radio stations 

in keeping the traditions of the radio theater. The novelty of the study lies in the attempt to comprehensively analyze the 

originality, place and role of the radio play genre in Spanish-speaking journalism At the same time, the article identifies 

the development trends in this area of radio journalism for both adult and children's audiences. The authors also 

examine in detail the role of innovative technologies in developing radio drama in Spain and Latin America. 
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Введение 

Радиоспектакль, как жанр художественного 

вещания, был одним из самых популярных с мо-

мента развития и популяризации радио как кана-

ла коммуникации в 20 веке. Практически во всех 

странах радиоредакции предпринимали особые 

усилия для создания уникальных произведений 

по мотивам известных литературных произведе-

ний или специально созданным сценариям. При 

этом в международном сообществе теоретиками 

и общественными деятелями сегодня признается 

не только просветительская роль радиодрамы, но 

и ее социальное значение. П. И. Садовская отме-

чает, что «находясь на стыке литературного про-

изведения и драмы как сценического воплоще-

ния, речи письменной и устной, строго зафикси-

рованного текста и воображаемого, радиоспек-

такль создает дополнительный потенциал для 

драматургии, так как популяризирует ее, тем са-

мым способствуя культурному развитию обще-

ства» [Садовская, 2009, с. 60]. О том, что радио-

театр также имеет ярко выраженный социальный 

характер, например, помогает людям с ОВЗ, 

утверждает в том числе испанское Агентство по 

международному развитию и сотрудничеству: 

«Радиоспектакли открывают доступ к современ-

ному испанскому театру для людей с ограничен-

ными возможностями по зрению» [Ficción 

Sonora]. 

Тем временем в направлении литературной 

радиодраматургии сегодня можно отметить па-

радоксальные тенденции. С одной стороны, в 

последние десятилетия руководство многих ра-

диостанций по всему миру встало на путь отказа 

от производства радиоспектаклей из-за высоких 

затрат на данный вид творческой деятельности и, 

как следствие, отсутствия коммерческой выгоды. 

С другой стороны, в отдельных странах можно 

наблюдать обратный процесс – возрождение 

традиций создания радиодрамы.  

В испаноязычной радиожурналистике, к кото-

рой обращено внимание авторов данного иссле-

дования, художественно-драматическое веща-

ние, в том числе и детское, обладает богатой ис-

торией, своей спецификой и продолжает разви-

ваться, в том числе, за счет внедрения инноваци-

онных технологий в творческий процесс. При 

этом теоретики и практики признают, что моне-

тизация таких программ сегодня затруднена.  

Так, говоря о рентабельности проектов, реа-

лизованных в жанре радиоспектакля, исследова-

тели Сара Руис-Гомез и Хосе Мария Легорбуру-

Ортелано отмечают, что художественная литера-

тура – дорогой контент для производства, тре-

бующий работы высококлассных специалистов. 

Именно низкий уровень финансирования и от-

сутствие квалифицированных специалистов яв-

ляются двумя главными препятствиями на пути 

увеличения количества художественных произ-

ведений на радио [Ruiz-Gómez, Legorburu-

Hortelano, 2023, с. 76].  

С ними согласны и испанские теоретики в об-

ласти медиа – Мигель Анхель Ортис Собрино и 

Федерико Вольпини Сисо, которые также пола-

гают, что работа квалифицированных специали-

стов в сфере радиодрамы не выгодна частному 

радио, так как для производства подобного кон-

тента необходимы квалифицированные специа-
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листы, дефицит которых очевиден в настоящее 

время [Sobrino, Sisó, 2017, с. 15]. 

В то же время в испаноязычном научном со-

обществе единогласно отмечается, что ра-

диодрама обладает весомым просветительским 

потенциалом. Так, чилийский исследователь 

Р. Родригес пишет, что радиотеатр – жанр для 

«популяризации и передачи нематериального 

наследия» [Rodríguez, 2014, c. 31]. Он подчерки-

вает, что художественная литература на радио 

способствует удержанию аудитории радио. Ар-

гентинский исследователь, директор Centro de 

Producciones Radiofónicas Ф. Годинез Галай, за-

мечает: «Вымышленные и художественные спо-

собы подачи информации вызывают идентифи-

кацию и призывают слушателя к собственным 

переживаниям, вовлекают и делают частью со-

общаемого опыта или информации, что обеспе-

чивает лучшее донесение этого сообщения и до-

стижение целей коммуникации» [Godinez Galay, 

2011]. По словам исследователя, если слушать 

информацию, «изложенную скучно – без музыки 

или с плохо подобранной музыкой», то слуша-

тель будет отвлекаться на что-то другое. Таким 

образом, цель коммуникации не будет достигну-

та: «Гораздо приятнее слушать рассказ, повесть и 

тем самым понимать ее смысл, чем текст, прочи-

танный без всякого изящества». С ними согла-

шается и Р. Родригес. Изучая феномен радиоте-

атра в Латинской Америке, он отмечает, что ра-

диодрама побуждает радиослушателей размыш-

лять, дискутировать и осознавать социальные 

проблемы, которое люди часто боятся увидеть; 

они боятся увидеть себя высмеянными [Ortiz, 

2015]. В свою очередь региональный советник 

ЮНЕСКО по вопросам коммуникации и инфор-

мации Латинской Америки и Карибского бас-

сейна Роза М. Гонсалес транслирует идею о том, 

что радио обладает «способностью передавать 

информацию и знания, которые делают общее 

благо человечества» [Documental: Nuevo mundo, 

nueva radio].  

Вместе с тем исследователи подчеркивают, 

что преимущество жанра радиотеатра в форми-

ровании культурных ценностей не освобождает 

создателей от обязанности «развлекать» публи-

ку. Так, по мнению британского сценариста Р. 

Дэвиса, «очень важно поддерживать интерес 

аудитории к персонажам; это важно для успеха 

любого сценария, будь то для телевидения, кино, 

театра или радио» [Davis, 2004, с. 12].  

Преобразование условий существования ра-

дио изменило и подход к созданию детской ра-

диодрамы, которая, как и в истории советского 

вещания, в Испании и Латинской Америке была 

элементом нравственного воспитания, формиро-

вания культуры, реализовывала важные просве-

тительские задачи. На современном этапе иссле-

дователями также подтверждается широкий 

функционал данного вида аудиокультуры. В 

частности, в научном труде о детском радиотеат-

ре Гватемалы А. Браном отмечается, что просве-

тительская функция аудиоспектаклей для детей 

реализуется как инструмент педагогики для 

аудитории младшего возраста [Bran, 2015].  

В данной статье продолжается исследование 

вопроса истории, современного подхода к созда-

нию радиодрамы для широкой аудитории, а также 

ее потенциала в трансляции культурных ценно-

стей. Новизна теоретического материала обуслов-

лена комплексным подходом в отражении осо-

бенностей литературно-драматического искусства 

в контексте испаноязычной журналистики.  

В эмпирическую базу вошел опыт постановки 

и записи радиоспектаклей в Испании, а также 

странах Латинской Америки: Гватемалы, Арген-

тины, Венесуэлы, Перу и Уругвая. Акцент сде-

лан на государства, в которых продолжается ра-

бота в жанре аудиоспектакля как в рамках клас-

сического FM-вещания, так и подкастинга.  

Методы исследования  

Исследование просветительской и социальной 

роли продуктов радиодраматургии в странах Ла-

тинской Америки и Испании, а также особенно-

стей их создания представлены в теории журна-

листики в незначительном объеме. Однако 

накопленный опыт испаноязычной журналисти-

ки в данном направлении представляет интерес 

как для теоретиков, так и практиков.  

Методологическую основу исследования со-

ставляют такие общенаучные методы, как ана-

лиз, синтез, обобщение. Кроме того, авторами 

применяется сравнительно-исторический метод 

для обнаружения самих аудиопродуктов в архи-

вах и других источниках, их сравнения, выявле-

ния общего и частного. Ведущим методом стал 

контент-анализ, позволяющий выявить содержа-

тельные особенности современной испаноязыч-

ной радиодраматургии и определить ее место в 

культурной и социальной жизни общества.  

Практика создания радиотеатра  

в испаноязычных странах: история вопроса  

В первые десятилетия вещания в Испании бы-

ли запущены частные радиостанции: Radio 

Barcelona, Radio España, Radio Cádiz, Estación 
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Castilla, Radio Club Sevillano и Radio Ibérica. В их 

эфире радиотеатр стал одним из самых популяр-

ных видов контента. Так продолжалось на протя-

жении первого пятидесятилетия радиовещания. 

«Королем» испанского радиоспектакля назы-

вают Гильермо Сотье Касасеку. В 1940-х годах 

он принял участие в конкурсе станции Cadena 

SER «Tu carrera es la radio» («Твоя карьера – это 

радио») и уже в 1947 году записал свою первую 

аудиопостановку «Historias en el Retiro» («Исто-

рии в Ретиро»). В 1952 году им был представлен 

собственный радиосериал «Lo que no muerte» 

(«Что не является смертью»).  

Еще одним знаковым радиодраматическим 

проектом середины прошлого века в Испании 

стал спектакль «Diego Valor» («Диего Валор») о 

фантастических приключениях одноименного 

героя (эфир состоялся на Cadena SER). Через 

пять лет аудиопостановку экранизировали и 

транслировали как телесериал. В 1955 году эта 

же станция представила радиоспектакль Эдуардо 

Васкеса «Matilde, Perico y Periquín» («Матильда, 

Перико и Перикин»). Роль Перико исполнил Пе-

дро Пабло Аюсо – известный испанский актер 

озвучания. В течение 16 лет радиосериал шел с 

постоянным успехом.  

Примечательно, что в 1950-е годы радиотеатр 

в Испании вызвал интерес у рекламодателей – 

спектакли спонсировала торговая марка Cola 

Cao. Это свидетельствует о высокой доле про-

слушивания проектов и, соответственно, их вос-

требованности у аудитории. В последующие го-

ды к радиодраме не пропадает интерес.  

5 января 1976 года в эфир Cadena SER старто-

вал ежедневный проект «La Saga de los Porretas» 

(«Сага о Порретасе»). Аудиопостановка стала 

одной из последних в своем жанре в испанском 

радиовещании. Выпуски длились по 10 минут: с 

помощью радиоприемников слушатели следили 

за динамичными событиями в жизни испанской 

семьи Порретас. В центр сюжета был 80-летний 

Сегисмундо Порретас, который нередко кон-

фликтовал со своей невесткой и внуками. Поста-

новка транслировалась ежедневно на протяже-

нии 12 лет, вплоть до 1988 года.  

Исследователи Ортис Собрино и Вольпини 

отмечают, что «Сагу о Порретасе» на Cadena 

SER можно считать последним примером преем-

ственности традиционных радиоспектаклей и 

радиосериалов крупных испанских сетей [Ortiz, 

2017, с. 14]. Однако нельзя утверждать, что за 

последние 40 лет радиотеатр исчез из радио-

ландшафта страны. Например, вплоть до 2014 

года Испанское национальное радио транслиро-

вало аудиопостановки и литературные адапта-

ции, созданные при участии известного писателя 

и радиосценариста Хуана Хосе Планса, который, 

среди прочего, занимался популяризацией лите-

ратуры в жанре фантастики посредством 

аудиоформатов. 

В латиноамериканских странах вещатели 

начали выпускать собственные радиоспектакли 

преимущественно в конце 20-х годов.  

В Гватемале в 1929 году была запущена пер-

вая радиостанция TGA под руководством Хулио 

Кабальероса. 16 сентября 1930 года станция по-

лучила статус официального государственного 

радио и сменила название на Radio TGW. Экспе-

риментальная трансляция радиодрамы состоя-

лась в 1936 году. До этого периода гватемальская 

актриса Арасели Паларе регулярно посещала 

Колумбию, чтобы приобрести необходимые 

навыки и компетенции для участия в радиоспек-

таклях. К 1936-му году президент Гватемалы 

Хорхе Убико, утвердившись в необходимости 

организации нового вида досуга для населения 

посредством радио, связался с Паларе и назначил 

ее профессором Национальной консерватории 

музыки и исполнительских искусств. Паларе 

предстояло обучать сотрудников радио и коллег-

актеров этому виду искусства. Вскоре актриса 

подготовила группу артистов для постановки 

дебютного радиоспектакля на национальном ра-

дио. Драма «Atrévete Susana» («Смелее, Сусана») 

получила положительные отзывы слушателей, 

которые были отражены в многочисленных 

письмах, присланных в редакцию.  

1940–1950-ые годы называют «золотым ве-

ком» гватемальской радиостанции: развлека-

тельные программы транслировались в прямом 

эфире не только на территории страны, но и в 

некоторых частях Центральной Америки. 

В 1946 году при поддержке директора Radio 

TGW Хосе Кастаньеды в эфир вышла программа 

«Детский радиотеатр» («Radioteatro Infantil 

Martha Bolaños de Prado»). Марта Боланьос и 

Елена Мини де Ториелло адаптировали извест-

ную кубинскую сказку «La Cucharachita 

Martínez» («О Таракашке Мартине»), которую, 

как правило, читают детям во всех испаноязыч-

ных странах в дошкольном возрасте. В поста-

новке участвовали дети возраста 7–14 лет. В це-

лом «Детский радиотеатр» представлял собой 

мастерскую, в которую мог поступить любой 

желающий ребенок.  
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Следующими детскими произведениями, по-

служившими основой для радиодрамы, стали 

сказки «Красная Шапочка», «Белоснежка» и 

«Спящая красавица». Сотрудники редакции 

намеренно выбирали хорошо известные для 

младшей аудитории произведения, чтобы облег-

чить процесс восприятия и заинтересовать слу-

шателей. По прошествии лет радиодраматурги 

начали вводить в эфир и авторские пьесы, напи-

санные специально для «игры у микрофонов».  

«Детский радиотеатр» долгое время был 

единственной передачей для юных слушателей в 

эфире TGW. Остальные гватемальские радио-

программы предназначались для взрослой ауди-

тории. Поэтому дети и подростки были вынуж-

дены адаптироваться к программам, которые ад-

ресовались родителям, и приобщались к сов-

местному прослушиванию [Cervera, 1992]. 

В Аргентине радиотеатр получил широкое 

распространение в 1930-е годы. Из-за междуна-

родного экономического кризиса театральные 

труппы были распущены, аргентинская теат-

ральная публика с 1925 по 1927 годы сократи-

лась примерно на 16 %. Именно поэтому на ра-

дио возложили две основные задачи – развлекать 

аудиторию и участвовать в обеспечении ее куль-

турного досуга. Рост уровня популярности веща-

ния можно определить по следующей статисти-

ке: в 1922 году в домовладениях Аргентины 

насчитывалось 1000 приемных устройств, тогда 

как в 1936 году – уже 1 500 000 [Misevich, 2020, 

с. 114]. Кроме того, в этот период страна явля-

лась четвертым по величине импортером радио-

устройств из Соединенных Штатов. В 1924 году 

в Консерватории музыки и декламации извест-

ные актеры – Лола Мембривес, Эльза О’Коннор, 

Гильермо Батталья, Нарсисо Ибаньес Мента, Ро-

за Розен – стали профессионально обучаться 

дикции и основам работы у микрофона. В 1926 

году Драматическая группа Национального ра-

дио уже представила первые пьесы. В 1929 году 

режиссер Франсиско Мастандреа создал аудио-

спектакль «La caricia del lobo» («Волчья ласка») 

[Berman, 2018, с. 211]. Это была первая ра-

диодрама, которая не завершалась в течение од-

ного дня или в течение одного прослушивания.  

Первая труппа, работающая в жанре радиоте-

атра, возникла в 1931 году под названием 

«Chispazos de Tradición» («Искры традиции»). С 

ней работал драматург, сценарист и режиссер 

Андрес Гонсалес Пулидо. Труппа создала не-

сколько радиоспектаклей («Ров смерти», «Цветы 

и чертополох», «Таинственный певец»), хроно-

метраж каждого составлял 30 минут. Драмы 

транслировались ежедневно с понедельника по 

пятницу в эфире станции LR3 Radio Nacional. 

Сюжеты воплощали в себе элементы креольско-

го фольклора и живописной поэзии гаучо. Ра-

диопостановки отличалась особой музыкально-

стью, поскольку множество диалогов буквально 

пропевались актерами под гитару. Исследователь 

Хорхе Бернардо Ривера называл радиоспектакль 

«радиожурналом с музыкой, песнями, диалога-

ми, комедийными и драматическими номерами, 

свободно вдохновленными весьма своеобразным 

видением фольклора» [Rivera, 1985]. Доля слу-

шателей этих радиодрам среди женщин значи-

тельно превышала количество слушателей-

мужчин. Радиотеатральная труппа «Искры тра-

диции» повествовала о социальной несправедли-

вости, любовных перипетиях и т. д. В аргентин-

ской прессе тех лет сообщалось, что многие вла-

дельцы магазинов устанавливали в торговых за-

лах громкоговорители, которые позволяли поку-

пательницам слушать «любимую мыльную оперу 

по радио и не пропускать серии, выходя вечера-

ми за покупками» [Chispazos de tradición]. Жур-

налист Роберто Ди Кьяра писал: «Когда прозву-

чали первые главы «Chispazos de Tradicional», 

радиоприборы, которые люди искали, как хлеб, 

исчезли как вода. Это была настоящая револю-

ция» [Radioteatro: La imaginación en el aire]. Ис-

следователи К. Улановский, М. Меркин, 

Дж. Панно и Г. Тайман подтверждают газетные 

сведения и отмечают, что «радиодрама быстро 

достигла сердец слушателей и изменила графи-

ки, ритмы и обычаи жизни» [Ulanovsky, Merkin, 

Panno, Tijman, 2009]. 

В 1940-е годы радиоспектакли транслирова-

лись в радиоэфире Аргентины ежедневно. Осо-

бую популярность приобрели жанры детектива 

(например, «Las aventuras de Arsenio Lupin» 

(«Приключения Арсенио Люпена»), «Sherlock 

Holmes» («Шерлок Холмс»)), романы, а также 

интерпретация зарубежной классики. 

Во времена колоссального успеха радиотеатра 

актеры радиоспектаклей начали гастролировать 

по всей стране [Cervera, 1992]. В частности, осо-

бой популярностью пользовались спектакли Зе-

неиды Суарес Корво «La virgen de piedra» («Ка-

менная дева»), «El halcón blanco» («Белый яст-

реб»), «El caballero de las dos rosas» («Рыцарь 

двух роз»).  

В это же время в Аргентине активно развива-

ется критика радиотеатра. Исследователи 

М. Берман и Д. Фратичелли провели анализ ре-
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цензий на радиоспектакли в журналах «Радио-

ландия» и «Антенна» и пришли к выводу, что 

восхваляющие отзывы на постановки появлялись 

гораздо реже негативных замечаний [Berman, 

2008, с. 74]. Историк М. Каруш утверждает: «В 

типичной колонке [издания] склонность к транс-

ляции радиодрамы и копированию идей других 

радиовещателей объяснялась стремлением полу-

чить прибыль» [Karush, 2013]. Отмечалось, что 

«радиотеатр [был] излюбленной мишенью кри-

тиков-интеллектуалов десятилетия». Особенно 

жесткими выходили рецензии на страницах ка-

толической газеты El Pueblo (Деревня) в разделе 

«Сквозь эфир», в которых преимущественно 

осуждалась морально-нравственная сторона по-

ступков героев популярных радиопостановок.  

Между тем радиотеатр того периода служил 

важнейшим источником заработка для аргентин-

ских актеров, получавших мизерную зарплату за 

основную деятельность. В отличие от классиче-

ского театра, радиоспектакли обеспечивали по-

пулярность участникам труппы. Так, в 1940-х 

фото актеров начали печатать на страницах прес-

сы (например, в изданиях Radiolandia и Sintonía). 

В журнале Máscara создали раздел под названи-

ем «La radio al día» («Радио каждый день»), где 

выходили интервью с художественными руково-

дителями, которые призывали профессиональ-

ных актеров и актрис принять участие в радио-

постановках. В 70-е годы только одна радио-

станция (Del Pueblo) продолжала транслировать 

радиодрамы, поскольку с этого момента интерес 

к радиотеатру начал снижаться.  

Между тем история аргентинской радиодра-

мы во многом пересекается с процессом ее раз-

вития в Венесуэле. Аналогично труппе «Искры 

традиции» в стране было создано драматическое 

объединение «El Teatro del Aire» (Театр воздуха), 

в котором состояли несколько артистов. Выход 

первых спектаклей датируется 1931 годом, их 

продолжительность также составляла 30 минут. 

После нескольких успешных спектаклей (напри-

мер, «Энрикета ищет свой идеал») число поста-

новок стало увеличиваться. При этом первые 

трансляции сложно назвать радиодрамой в чи-

стом виде. Скорее это относилось к разновидно-

сти сарсуэлы – испанского мелодраматического 

жанра, сочетающего в себе вокальные номера и 

диалоги, максимально приближенного к оперет-

те. Через несколько лет на смену таким драмати-

ческим композициям пришел радиоспектакль, 

который для жителей Венесуэлы реализовывал 

не только развлекательную, но в большей степе-

ни просветительскую функцию. «Тайна алых 

глаз» – проект, созданный по оригинальному 

сценарию Альфредо Кортины и Марио Гарсиа 

Ароча, стартовал в эфире Каракаса в 1934 году. 

30-минутные серии, ежедневно выходившие в 

эфир по вечерам, завершались на кульминацион-

ном эпизоде, интриге, подобно современному 

телесериалу, что сохраняло интерес слушателей 

и обеспечивало рейтинги в последующие дни 

трансляций.  

Однако прежде всего проект был создан с це-

лью сделать географически известной террито-

рию страны, поскольку жители столицы мало 

или почти ничего не знали о Венесуэле за преде-

лами большого города, и напротив, население 

провинции часто не располагало сведениями о 

других регионах или жизни главного города.  

По сюжету, главный герой в поисках клада 

путешествовал по городам и селам, таким как 

Маракайбо, Мерида, Сан-Кристобаль, Трухильо, 

Сан-Фернандо-де-Апуре и т. д. Каждый раз, ко-

гда персонаж достигал нужной локации, следо-

вали сцены с описанием местности, бытоописа-

нием, обычаев, культуры, особенностей веры 

горожан или селян. Таким образом, слушатель, 

зачастую неспособный путешествовать из-за от-

сутствия транспорта и плохого состояния дорог, 

мог узнать, что представляет собой Венесуэла и 

как живут соотечественники в разных ее штатах.  

История радиотеатра Перу сегодня остается 

практически неизученной. Пожалуй, наиболее 

исчерпывающие сведения о специфике ра-

диодрамы прошлого века и высоком интересе к 

ней аудитории представлены в художественном 

тексте экс-сотрудника перуанской радиостанции, 

писателя Марио Варгаса Льосы в романе «Те-

тушка Хулия и Писака». В середине 20-го века в 

Лиме работали две радиостанции «Радио Сен-

траль» и «Радио Панамерикана». На страницах 

романа довольно подробно и с документальной 

точностью проиллюстрировано, каким образом 

приобретались сценарии радиопьес и как выгля-

дел процесс их воплощения с творческой и тех-

нической стороны. «Главным блюдом радио 

Сентраль, – следует из текста, – весьма частым и 

обильным, которое, согласно всем опросам и ан-

кетам, обеспечивало ей огромную аудиторию, 

были радиопостановки». В частности, сообщает-

ся о том, что поставщиком сценариев была круп-

нейшая кубинская компания СМО. «Радиопоста-

новки продавались на вес, потому что это менее 

коварный способ, чем продажа по количеству 

страниц или слов; вес – единственное, что можно 
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проверить. <...> Цену сценария, как цену говяди-

ны, сливочного масла или яиц, решали весы». 

Однако тексты были «засорены словами чисто 

кубинского происхождения, которые за минуту 

до каждой передачи <...> переводили как могли 

(и всегда плохо) на разговорный язык перуан-

цев». «С другой стороны, нередко при перевозке 

из Гаваны до Лимы в чреве парохода или само-

лета, при перегрузках на таможнях папки с ма-

шинописными текстами приходили в негодность, 

а иногда терялись целые главы; отсыревшие и 

склеившиеся страницы невозможно было читать, 

в довершение всего уже на складах „Радио Сен-

траль” их обгрызали крысы. Поскольку обнару-

живалось это в последние минуты, когда Хенаро-

отец уже раздавал исполнителям сценарий, воз-

никали поистине трагические ситуации, разре-

шавшиеся простым игнорированием утерянных 

глав, отчего все становилось с ног на голову; в 

самых тяжелых случаях это приводило к одно-

дневной болезни либо Лусиано Пандо, либо Хо-

сефины Санчес, после чего в течение последую-

щих двадцати четырех часов производилась ре-

ставрация – или уничтожение без особых травм 

исчезнувшего веса – в граммах или килограм-

мах» [Льоса, 2000].  

Детская аудиокультура была представлена в 

перуанском эфире как спектаклями на основе 

испаноязычных сказок для самой младшей ауди-

тории, так и для более старшего возраста – по-

становками по произведениям мировой класси-

ки. Например, в 1956-ом году в эфире трансли-

ровалась радиоверсия романа Р. Л. Стивенсона – 

«La Isla del Tesoro» («Остров сокровищ»). Музы-

кальный спектакль с интеграцией авторских ре-

плик вбирал в себя диалоги актеров и музыкаль-

ные подложки, но еще был лишен масштабного 

шумового и звукового сопровождения.  

Литературно-драматическое вещания Уругвая 

стартовало с проектов в формате «театр у мик-

рофона». В конце 20-х годов группы театраль-

ных актеров, совместно с режиссером, разыгры-

вали в эфире эпизоды сценариев, которые при-

обретались у Аргентинского общества авторских 

прав. Трансформировался этот подход через не-

сколько лет, когда была запущена официальная 

служба радиоэлектрического вещания (SODRE), 

и новой радиостанции поручили реализовывать 

задачи включения в ее программы «передач или 

прослушиваний художественного, научного, ил-

люстративного или развлекательного характера в 

целях духовного совершенствования жителей 

страны». Обратим внимание, что толчком к раз-

витию литературно-художественного вещания в 

Уругвае послужил первый Чемпионат Мира по 

футболу, проведенный в стране в 1930 году. Са-

мо событие и победа «страны-хозяйки мероприя-

тия» спровоцировали создание программ, по-

священных спортивной теме. На этом фоне госу-

дарственные деятели, обратив внимание на де-

фицит «женского» контента в эфире, иницииро-

вали возникновение радиосериалов. Так, в 1930 

году сформировался первый радиотеатральный 

состав. Дебютный радиоспектакль «Las 

Aventuras de Carlos Norton» («Приключения Кар-

лоса Нортона») прозвучал в 1934 году в эфире 

Radio Universal. Одним из главных идеологов 

радиотеатра был драматург и диктор Умберто 

Наззари, которые вел программы в Буэнос-

Айресе и Монтевидео. Наззари стал новатором в 

жанре радиодрамы. Принято считать, что именно 

благодаря его усилиям слушатели, не склонные к 

чтению охотно приобщались к текстам А. Дюма, 

М. Паньоля или Ф. Достоевского после знаком-

ства с радиопостановками [El Dueño de la Radio]. 

Радиотеатр особенно полюбился уругвайским 

слушателям в 1940-1950-х годах. С течением 

времени выбор литературной основы для поста-

новок стал разнообразным как с точки зрения 

жанров, так и авторов: от уругвайской классики 

(Хулио Эррера, Э. Асеведо Диас) до произведе-

ний мировой драматургии (Г. Ибсен, А. Чехов, 

Л. Пиранделло). Нередко спектакль создавался в 

качестве адаптации кинематографических произ-

ведений, таких как «Рокко и его братья» Л. Вис-

конти. 

Таким образом, мы можем резюмировать, что 

как в Испании, так и большинстве рассматрива-

емых нами стран Латинской Америки жанр ра-

диоспектакля развивался синхронно. Чаще всего 

при первых экспериментах радионовеллы слу-

жили развлечением для представителей женской 

части аудитории. Впоследствии жанр эволюцио-

нировал, адаптировался под детское потребление 

и семейное прослушивание, стал частью куль-

турного досуга за счет построения сюжетов на 

образцах мировой классики: интеллектуальной 

прозы, поэзии, драмы. Радиовещатели преуспе-

вали в продвижении культурных ценностей и 

формировании духовно-нравственных ориенти-

ров посредством радиодрамы, вместе с тем со-

вершенствуя навыки ее производства.  
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Таблица №1  

Современный радиоспектакль: просветительский и социальный аспекты  

Страны / Критерии Испания Гватемала Аргентина Венесуэла Перу Уругвай 

Социальный аспект + + + – – + 

Просветительский 

аспект 

+ + + + + + 

Фокус на детский 

радиоспектакль 

+ + – + – – 

Высокий уровень 

саунд-дизайна 

+ – – – – – 

Преобладание  

классики 

+ – + – + – 

Государственное  

вещание 

+ + – + + – 

Коммерческое  

вещание 

– – – – – – 

Распространение 

только через  

подкастинг 

+ + + + – + 

Инновационные  

решения в производ-

стве радиодрамы 

+ – – – – – 

 

Согласно данным социологических исследо-

ваний, время непрерывного потребления радио-

контента в Испании в 2023 году сократилось до 

93 минут в день (со 110 минут в день десятью 

годами ранее) [Promedio de tiempo diario 

destinado a escuchar la radio en España de 1997 a 

2023]. Это не самые высокие показатели по Ев-

ропе. Так, например, солидными рейтингами от-

личается Франция, где радио слушают более 20 

часов в неделю.  

Тем не менее, специалисты, изучающие ме-

диапотребление испанских жителей, маркируют 

уровень интереса к радио как высокий [Loyola, 

Morales, Vidal, 1998, с. 181]. Особенно внуши-

тельные показатели характерны для аудитории 

возраста 50+. Отмечается, что слушатели данной 

группы воспринимают радиоэфир как «часть 

жизни» и «с ностальгией вспоминают моменты 

воссоединения семьи, когда можно было „вооб-

ражать посредством радиоспектаклей”».  

Радиоспектакль остается в перечне «актив-

ных» жанров для испанского эфира. Несмотря на 

сложности монетизации такого контента, о кото-

рых мы уже говорили ранее, радиоменджеры 

стараются находить эффективные маркетинго-

вые приемы, привлекающие аудиторию:  

1. обращение в постановках к историям геро-

ев самых окупаемых коммерческих проектов; 

2. следование сюжетам современной 

популярной литературы (особенно жанра 

фэнтези);  

3.  внедрение технических инновационных 

решений и, как следствие, эксперименты с 

форматами.  

Например, в 2023 году перед командой RNE 

Sound Fiction была поставлена задача «запечат-

леть комикс в звуке (...)», перенести приключе-

ния известного испанцам героя Тинтина из муль-

тфильма в радиофантастику. Речь шла о проекте 

«Las aventuras de Tintín» («Приключения Тинти-

на») [Las aventuras de Tintín]. В 1930-е годы ис-

тории о молодом репортере, позже сыщике, Тин-

тине были представлены молодым бельгийским 

автором в формате комиксов, а затем экранизи-

рованы в качестве мультфильма для детей. В 

разных странах Европы по сей день распростра-

нен и активно скупается мерч, посвященный 

персонажам радиодрамы. В социальных сетях 

публика с восторгом отозвалась на идею создать 

радиоспектакль по мотивам известного комикса 

и высоком уровне саундизайна проекта: «Спаси-

бо, это здорово! Я фанат Тинтина, и это потря-

сающе. Я так представлял себе все голоса, и все 

супер здорово сделано: музыкальные эффекты, 

голоса, интонации и все прочее». 

О стремлении испанских радиожурналистов 

сохранить жанр и сделать его более востребо-

ванным с помощью новых технологий свиде-

тельствует опыт теле- и радиовещательной ком-

пании RTVE (RNE – входит в ее состав) 2019-го 

года. Ею был создан первый радиотеатр с техно-

логией 5G [VÍDEO: La Radio Es Sueño]. Radio 3 

(входит в RTVE) транслировала радиоспектакль 

из кинозала Cineteca de Madrid. Предварительно 
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в него были приглашены зрители, которые вжи-

вую наблюдали за процессом записи. Незадолго 

до этого продюсеры выбрали добровольца, кото-

рый прошел тест в Институте сна. После ему 

предлагалось прочитать пьесу испанского драма-

турга Педро Кальдерона де ла Барка «Жизнь есть 

сон». На самом же представлении радиодрамы с 

применением инновационной технологии преоб-

разовывались электрические сигналы, произво-

димые мозгом добровольца. Зрителям трансли-

ровались аудио и изображения, то есть отраже-

ние голоса и картинки, возникающих в букваль-

ном смысле в «сознании» человека. Первона-

чальная цель эксперимента – подтверждение ги-

потезы мультидисциплинарного художника 

Юрия Леха о том, что можно вызывать опреде-

ленные сны. Инициатива стала частью проекта 

Еврокомиссии 5G Media. 

В странах Латинской Америки радиодрама-

тургические произведения значительно эволю-

ционировали. На современном этапе как взрос-

лые, так и детские проекты регулярно иниции-

руются для решения социальных проблем, 

среди которых:  

− привлечения внимания к социальным 

темам; 

− построение межэтнического диалога;  

− укрепления гражданской позиции; 

− преодоление социального неравенства, 

устранение любых проявлений дискриминации;  

− социализация граждан.  

В нескольких странах социальная роль радио-

театра заметно проявилась в период ограничи-

тельных мер, связанных с пандемией COVID-19.  

Так, в 2020 году, во время эпидемии, в Гва-

темале был реализован радиопроект 

«Solocuentos Radioteatro» («Радиотеатр „Солои-

стории”») [Solocuentos Radioteatro]. Создатели 

отмечают, что артисты присылали им 

аудиофрагменты, записанные у себя дома, а ко-

манда выполняла монтаж. Сейчас на видеохо-

стинге Youtube опубликованы две радиопоста-

новки для детей, созданных за тот период. Ра-

диопроект не отличается высоким качеством 

пре- и постпродакшна, как представленный вы-

ше аудиоспектакль испанских коллег: аудиофай-

лы записывались на диктофоны смартфонов, а 

для монтажа использовалась стоковая музыка (от 

англ. Stock – «запасы») без авторских прав. Ком-

ментарии самих авторов свидетельствуют о том, 

что «задача заключалась в развлечении слушате-

лей во время карантина, как во времена Второй 

мировой войны, когда радио было одним из 

средств массовой коммуникации». Думается, что 

наряду с изначально поставленной целью журна-

листы одновременно реализовали практику эли-

тарной культуры как инструмент построения со-

циальных связей и адаптации к изоляции, борьбы 

с ее негативным воздействием. Максимальное 

число прослушиваний одного проекта достигло 

24 тысяч.  

Расширение социальной роли радиодрамы в 

период эпидемии произошло и в перуанской 

журналистике. Отметим, что в последнее десяти-

летие для жителей юга страны (особенно сель-

ских) трансляция аудиоспектаклей играла зна-

чимую роль. Они выходили на языках кечуа и 

аймара – индейского народа, проживающего в 

Андах. Пандемия способствовала запуску нового 

проекта «Выжить с надеждой» специально для 

данной категории слушателей. Согласно сюжету, 

главная героиня Глэдис мигрирует из Пуно в 

Лиму, но возвращается в родной город по при-

чине начала пандемии. Популярность и социаль-

ная значимость радиопостановки подчеркнута 

его победой в конкурсе государственного уровня 

«Национальная инновационная программа по-

вышения конкурентоспособности и производи-

тельности (Innóvate Peru)».  

Обращает на себя внимание в контексте изу-

чения радиодраматургического опыта уругвай-

ский эксперимент: в 2022 году участники про-

граммы по социальной интеграции пожилых 

Programa Ibirapitá запустили проект в жанре ра-

диотеатра Radioteatro [Proyecto Radioteatro]. 

Уругвайские пенсионеры предлагали темы, пи-

сали сценарий и озвучивали роли. Предвари-

тельно Национальный институт по делам пожи-

лых людей (Inmayores) провел ряд информаци-

онно-просветительских мероприятий. Цель про-

екта сформулирована следующим образом – 

«побудить задуматься о дискриминации и наси-

лии, с которыми пожилые люди сталкиваются в 

обществе». Пользователи отозвались о результа-

тах проекта положительно: «Я участвовал в се-

минарах, это был прекрасный опыт. Спасибо 

всем, кто сделал это возможным» / «Очень хо-

рошо!!! Это была замечательная инициатива… 

Спасибо» [Proyecto Radioteatro]. Суммарно все 

эпизоды прослушали около 7,5 тысяч человек. 

Опыт создания данного радиопроекта подтвер-

ждает тезис аргентинского исследователя Ф. Го-

динеза Галая, что «социальное использование ра-

диодрамы подразумевает не только развлека-

тельный и эффективный способ распростране-

ния какой-либо информации, но также повыше-
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ние осведомленности о различных проблемах пу-

тем демонстрации повседневных ситуаций, 

близких слушателю» [Godinez Galay, 2011].  

Отмечая социальную ориентированность со-

временных радиоспектаклей для взрослых в ис-

паноговорящих странах, справедливо остано-

виться и на детских аудиопроектах. Приведем в 

пример аргентинский опыт постановки – «Araí y 

el Carpincho» («Арай и капибара»), которая была 

создана экологическим движением Taller 

Ecologuesta в рамках программы «Водно-

болотные угодья без границ» [Escuchá el 

radioteatro «Araí y el Carpincho»]. Радиоспек-

такль, состоящий из пяти глав, посвящен теме 

водно-болотных угодий (болота, поймы, реки и 

озера), их важности для окружающей среды, ко-

ренным народам, населявшим определенные 

районы ранее, а также современному состоянию 

угодий. Основная цель радиопроекта – донести 

детям, что человек ответственен за прибрежную 

территорию, на которой живет, развить в них 

сочувствие, любопытство и любовь к окружаю-

щей среде. Опубликованные эпизоды набрали от 

двух до девяти тысяч прослушиваний на 

SoundCloud.  

Безусловно, наряду с возрастанием социаль-

ной функции радиоспектакля сохраняется и его 

просветительское назначение. Радиожурналисты 

латиноамериканских стран продолжают тради-

ции прошлого столетия, выпуская проекты как 

для взрослых, так и для детей в целях пропаган-

ды культурных ценностей, чтения, духовно-

нравственных идеалов. Обратимся к практике 

детских постановок, чтобы выделить новые фор-

мы взаимодействия с аудиторией и их просвети-

тельский компонент.  

В этой связи интересно рассмотреть проект 

крупной коммерческой станции Radio Programas 

del Perú (RPP) в Перу – «Mi Novela Favorita» 

(«Мой любимый рассказ»). В 77 выпусках дан-

ного цикла в роли комментатора происходящих 

сценических действий выступает лауреат Нобе-

левской премии Марио Варгаса Льоса.  

Рассмотрим содержательный аспект на при-

мере постановки, вышедшей 9 октября 2020 го-

да – «Las aventuras de Huckleberry Finn» («При-

ключения Гекльберри Финна») по одноименному 

детскому романа Марка Твена [Las aventuras de 

Huckleberry Finn]. Срежиссировал и адаптировал 

оригинальный текст писателя Алонсо Алегрия. 

Хронометраж поставновки составил 53 минуты.  

Аудиополотно начинается с джингла (звуко-

вой заставки), затем следуют музыкальные ком-

позиции хронометражем около 3 минут, после 

чего – первый диалог героев. Важно подчерк-

нуть, что радиоспектакль создан с помощью бо-

гатого шумового и звукового сопровождения. С 

высокой долей вероятности можно заключить, 

что часть элементов записывалась специально 

для проекта на микрофоны и портативные ре-

кордеры. Например, «мяукание кота» – не файл 

из общедоступной фонотеки, а единица звука, 

воспроизведенная актером озвучания. Описания 

сцен в спектакле зачитываются автором. В по-

становке задействованы именитые в стране арти-

сты Хорхе Вильянуэва, Марчелло Ривера и Ос-

кар Каррильо.  

В плане продвижения проекта учтен фактор 

кроссплатформенных возможностей радио. По-

мимо сайта RPP, спектакль опубликован на пло-

щадках Spotify, Apple Podcasts, SoundCloud, 

Google Podcasts и Ivoox.  

Данный цикл перуанской радиостанции (в 

других выпусках дети могут прослушать также 

«El hombre que ríe» («Человек, который смеется» 

В. Гюго), «La isla del tesoro» («Остров сокровищ» 

Р. Стивенсона), «Los tres mosqueteros» («Три 

мушкетера» А. Дюма и т. д.)), его характеристи-

ки говорят о заинтересованности радиоменедже-

ров в просветительской работе и довольно вни-

мательном подходе к созданию качественного 

контента. Отметим, что из опыта всех стран, 

изучаемого нами в рамках исследования, перуан-

ская практика привлечения знаменитого писате-

ля к комментированию литературно-

драматических постановок выглядит новаторски 

и может расцениваться как уникальный новый 

подход в радиоискусстве. Высказываясь о работе 

над циклом, М. Льоса подчеркнул: «Я очень рад, 

потому что мы много работаем над этими адап-

тациями. <…> Мы сделали разные версии, пыта-

ясь сохранить текст оригинального произведе-

ния, и, с другой стороны, сделать их привлека-

тельными для новой, молодой аудитории» [Mario 

Vargas Llosa sobre el pódcast «Mi novela 

favorita»]. 

Гватемальская радиожурналистика демон-

стрирует успешный опыт сохранения традицион-

ных подходов к созданию детского контента в 

формате литературно-драматического вещания. 

Упомянутая нами в исторической части работы 

программа «Детский радиотеатр» выпускается и 

сегодня, причем, как и ранее, для записи серий 

привлекаются дети. Ежегодно, в день годовщины 

проекта, в студии проводятся мероприятия, на 

которых собираются актеры. В настоящее время 
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состав труппы – группа от 25 до 30 детей в воз-

расте от 6 до 17 лет. Постановки транслируются в 

дневное время и длятся 30 минут. «Radioteatro 

Infantil Martha Bolaños de Prado» активно ведет 

сообщество в социальных сетях. В нем авторы 

анонсируют новые радиопостановки, которые за-

планированы в эфире TWG. На данный момент 

дети записывают спектакли по сценариям совре-

менных авторов. Например, «Hoy es mi 

cumpleaños» («Сегодня мой день рождения»), «La 

hija del molinero» («Дочь Миллера») и другие. При 

выборе материала редакция ориентируется боль-

ше на фантастические истории. При этом гвате-

мальские исследователи, говоря о детском радио-

театре, отмечают: «неважно, вымышленная исто-

рия или реальная, слушатель чувствует себя при-

частным к персонажам» [Cervera, 1992]. Уточня-

ется, что наличие выразительных средств в ме-

диапродукте, в частности – радиопостановке, 

«подталкивает ребенка к открытию новых поня-

тий, новым рассуждениям и знаниям».  

Направление детской радиодраматургии в де-

ятельности венесуэльских и уругвайских стан-

ций сегодня представлено не широко. Внимание 

радиожурналистов, работающих для аудитории 

детей и подростков, в большей степени сосредо-

точено на подкастинге. В то же время есть при-

меры совместных инициатив радиостанций и 

общественных организаций, направленных на 

просвещение подрастающего поколения и при-

общения к аудиокультуре с помощью литерату-

ры, что подчеркивается самими создателями.  

Так, в 2019 венесуэльская станция Unión 

Radio запустила проект Radio Escuela 

(РадиоШкола) с целью «облегчить обучение 

детей и молодежи с помощью радио, средства, 

которое в силу своих характеристик является 

очень доступным даже в самых неблагоприятных 

ситуациях». Один из наиболее популярных 

циклов, создаваемых командой, – «Te Tengo un 

Cuento» («У меня есть история для тебя»). С 

понедельника по четверг журналисты и дикторы 

Unión Radio, а также приглашенные актеры 

читают детские рассказы из каталога, 

предоставленного Венесуэльским книжным 

банком. Один из участников команды 

радиожурналистов уточняет: «Хотя в Radio 

Escuela, кажется, нет ничего особенно нового, 

инновационная часть заключается в том, чтобы 

найти способ соединить прошлое нашей 

журналистики с текущими потребностями юной 

части аудитории, чтобы молодые люди 

обращались к радио. Проект был основан на 

многолетних журналистских традициях, на 

многолетней традиции служения Венесуэле, 

представляя себя по-новому перед нашими 

слушателями. Никто не представлял, что 

журналисты, которые в 6 утра рассказывают 

самые тяжелые новости, читают историю для 

детей, которые могут оказаться в самых 

неблагоприятных условиях». Радиожурналисты 

Radio Escuela также уточняют, что за время 

выпуска циклов ими было более четко 

сформулировано представление о том, что синтез 

современных медиа и образования могут 

эффективно работать как инструмент 

просвещения граждан: «Нам, журналистам, 

решать – просвещать или нет. Но если мы 

сможем сделать шаг к образованию, я не думаю, 

что это будет противоречить журналистике».  

Интересен выбор литературной основы для 

постановок: так, в рамках цикла вышли спектак-

ли по книгам европейских авторов – иллюстра-

тора и писателя Макса Велтхейса, Дэниела Бар-

бота. Однако большая часть спектаклей постав-

лены по мотивам венесуэльских писателей и по-

этов, таких как, например, Андресс Элоя Бланко 

Меаньо (жил на рубеже XIX–XX веков), лирика 

XX века Эдуардо Поло и т. д. [Te tengo un 

cuento]. 

В эфире радиостанций Уругвая радиодрама 

сегодня представлена весьма скудно. В настоя-

щее время общественная радиостанция Radio 

Uruguay в программе Radioteatro de Archivo 

транслирует архивные радиоспектакли. Напри-

мер, «De repente, el último verano» («Внезапно 

прошлым летом») Теннесси Уильямса, («Дожди 

Ранчипура») «Las lluvias de Ranchipur» Луиса 

Бромфилда и другие [Radioteatro de archivo].  

В то же время сохранением жанра радиотеат-

ра в стране занимаются «в частном порядке». 

Например, в 2014 году ученики школы в Саусе 

записали радиоспектакль «Los niños de la 

Independentcia» («Дети независимости») 

[Escolares de Escuela de Sauce interpretan el 

radioteatro «Los niños de la Independencia»]. Дан-

ная инициатива получила поддержку Министер-

ства образования и культуры, Комиссии по 250-

летию со дня рождения Хосе Артигаса (одного 

из руководителей освободительного движения 

против испанского и португальского колониаль-

ных режимов в Южной Америке), Национальной 

комиссии по двухсотлетию и Коммуны Канар-

ских островов. Несмотря на школьный уровень 

проекта, непрофессиональный постпродакшн, 

радиопостановку транслировали в эфире Radio 
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Canelones, что рассматривалось как реализация 

общественной миссии в целях просвещения 

несовершеннолетних граждан и сохранения тра-

диций радиодрамы.  

Заключение 

Итак, период становления жанра радиоспек-

такля в испаноязычных странах пришелся на ко-

нец 20-х – начало 30-х годов. За несколько деся-

тилетий прошлого века радиожурналисты Испа-

нии и латиноамериканских стран продолжали 

создавать специальные труппы для записи дра-

матических произведений и последующей их 

трансляции в эфире. Период 1930-х по 1970-ые 

можно считать «эпохой радиоспектакля» в испа-

ноязычной журналистике. За это время жанр 

приобрел свои специфические черты, созданные 

в его рамках произведения перешли из категории 

«мыльной оперы» в разряд элитарного искусства. 

Лучшие традиции создания радиодрамы сотруд-

ники современных медиа стараются сохранить, 

несмотря на сложность монетизации такого рода 

контента и финансовые убытки радиостанций в 

некоторых странах в целом.  

Так, например, с новыми формами реализации 

и продвижения радиотеатральных продуктов се-

годня активно экспериментируют испанские 

журналисты, демонстрируя с помощью привле-

чения инновационных технологий эффектив-

ность потребления аудиконтента для человека.  

Обратим внимание, что все чаще радиоспек-

такль стал выполнять социальную функцию 

наряду с просветительской. Социальная роль та-

ких проектов особенно усилилась в период пан-

демии COVID-19. Радиожурналисты Перу, Уруг-

вая, Гватемалы запустили уникальные проекты, 

позволяющие участвовать в радиопостановках 

людям преклонного возраста, тем самым реали-

зуя практику адаптации к вынужденной изоля-

ции. Мы также пришли к выводу, что страны Ла-

тинской Америки сегодня демонстрируют уни-

кальный опыт решения других общественных 

проблем с помощью радиодрамы: от привлече-

ния внимания общественности к острым темам 

до попытки снизить интенсивность дискримина-

ционных течений в многополярных государ-

ствах.  

 Остается заметно очерченной и просвети-

тельская функция современной радиодрамы. Во 

всех испаноязычных странах, чей опыт был рас-

смотрен в нашей статьей, мы обнаружили стрем-

ление журналистов просвещать аудиторию (в 

частности, детскую) с помощью постановок по 

мотивам мировой классической литературы и 

национальной, современной и разных историче-

ских периодов. Новаторские практики, иниции-

рованные радиожурналистами Перу, Испании, 

Гватемалы, Уругвая, Венесуэлы, могут служить 

примером для последователей в области радио-

драматургии.  

Однако исследование современного опыта ра-

диопостановок в Испании и Латинской Америке 

дает основание фиксировать полярные явления: 

отсутствие существенной и системной поддерж-

ки государственных и частных радиостанций в 

сохранении традиций радиотеатра и в то же вре-

мя – инициативу локальных редакций или от-

дельных журналистов и общественных органи-

заций, при участии которых литературно-

драматическое искусство продолжает развивать-

ся и оказывать влияние на продвижение куль-

турных ценностей, духовно-нравственных идеа-

лов, а также популяризовать литературу и пропа-

гандировать чтение как способ интеллектуально-

го досуга.  
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